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Lecture - 09
Explanation of [1[1[1[1[] samartha

Welcome. I welcome you all to this lecture in the course Samasa in Paninian Grammar, and

this is the first course.

(Refer Slide Time: 00:39)

HSITCITTNUT mangalacarana

+ fauaer wReaeEee deesg TR |
. it afufd doligha oo .
* visvesam saccidanandam vande'har yo'khilar jagat |

carikartti baribhartti sarjarfhartti [Tlaya ||

As is our practice, we begin with the recitation of the mangalacharana, [FL]. This
mangalacharana is the mangalacharana of a very celebrated text in the Paninian grammatical
tradition known as shabda kaustubha. And my revenant teacher who read with us [FL] of

shabda kaustubha used to recite this mangalacharana at the beginning of every such lecture.



In his memory, I recite this particular mangalacharana at the beginning of my own Sanskrit

lectures and such lectures.

(Refer Slide Time: 02:08)

What is FAY samartha?

* 1.gAY samartha- capable of
. * 2. TS samartha- having the same meaning (HH: Lo samaly arthah)
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We were dealing with the question what is samartha. And we saw that there are two meanings
offered, samartha meaning capable of; capable of what? Capable of conveying the meaning.
Thereby, assuming that the group of words which are interrelated they convey the meaning.
And then, capable of conveying this meaning by merging such interrelated interlinked words

in the sentence.

We also saw that samartha also means having the same meaning, samah arthah. The

independent words which convey meanings independently. When they get merged together



they convey the same meaning. This relation between the merged output and the separate

independent input is the hallmark of this second explanation of samartha.

(Refer Slide Time: 03:43)

1. FAY samartha- capable of Led

* Capable of expressing the interconneeted meanings

. * A word unit capable of expressing the interconnected meanings .

* yifdufea pratipadika is not AL samartha as it can not express the
interconnected meanings on its own

* Without the YcZd pratyaya getting added to it

* Ithas to be a 9€ pada- i.c. a fdwd subanta and a A9+ (inanta which is
capable of expressing the interconnected meanings

)
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We have already noticed that samartha meaning capable of, means capable of expressing the
interconnected meanings. And the word unit is capable of expressing the interconnected
meanings only when it becomes a pada. A pratipadika is not samartha as it cannot express the

interconnected meanings on its own without the pratyaya getting added to it.

So, a pratipadika with an addition of a pratyaya becomes a puzzle and then it becomes
samartha, then it becomes capable of expressing the interconnected meanings. So, it has to be
a pada that is a subanta or also a tinanta which is capable of expressing the interconnected

meanings.



(Refer Slide Time: 05:00)

What 18 W?ff samartha-1? 4

* T: FAOTA A TANTY FAEAR a8 Jodd
¢ " * N
. Feft Tresfal ramah prayagat nirgatah samagate

karttikamase devasya piijanaya kasim gacchati

* (Meaning: Ram who went out of ¥&TdTprayaga, being dropped by the car,
in the arrived month of Ffdehkarttika goes to Kashi for the worship of
God.)
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We also already saw that the karakas which play a very significant role as far as the sentence
construction in Sanskrit is concerned, they get expressed by the respective vibaktis. These
vibaktis are added to respective pratipadikas. These pratipadikas and their meanings, they are
related to the meanings of the verbal root. So, there is the interconnectivity, interlinkage

between the subanta and diganta.

We said that there is this capability, but the point is that the speaker of Sanskrit has not
thought of converting this capability into a merged output unit where the second meaning of

samartha would also be tested.

This is the feature of the desire to speak of the Sanskrit speaker. However, we also note that

there are some other forms where words which are otherwise termed as pratipadika, they are



interrelated with the verbal roots and they jointly denote the meaning, sakshat karuti and so

on. But these are accounted for in a different manner by Paninian grammer.

We also said that the karakas in a sentence like ramah prayagat yanena karttikamase pujanaya
kasim gacchati, in a sentence like this ramah prayagat yanena karttikamase and pujanaya all
of them they can be said to be related with the action of going denoted by the verbal root
gama and also kasha. But this semantic interrelation has not produced any compounded

output as we said just now.

Similarly, ramah and prayagat, prayagat and yanena and so on and so forth, all these words
they are also directly not related. So, they are also not samartha. So, then what is samartha?
So, we saw two instances where there is semantic relatedness and still they are not called

samartha. So, the question is what is samartha and here is the first answer.

Now, if we add something more to the already existing sentence, ramah prayagat yanena
karttikamase pujanaya kasim gacchati, if we add some other elements for example, ramah
prayagat nirgatah yanena prapitah samagate karttikamase devasya pujanaya kasim gacchati.
What this means is rama who went out of prayaga, prayagat nirgatah being dropped by the
car, yanena prapitah in the arrived month of the karttika samagate karttikamase goes to kashi

kasim gacchati for the worship of god devasya pujanaya.

We read the meaning again, Ram who went out of prayaga prayagat nirgatah, being dropped
by the car, yanena prapitah in the arrived month of karttika samagate karttikamase goes to

Kashi kasim gacchati for the worship of God, devasya pujanaya.
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Explanation (1/4)

* The words fefcnirgata, W prapita, FHMIdsamagata, QofeIpiijana are
derived from the verbal roots-

* 9[Hgam- lo go, 3 ap-lo reach, ITFgam- to go, Galpuy- to worship

* By adding the suffixes dta and 3Tana

* (IR nir]+ [Wgam+ Tta ]], [T pra]+ 3T ap + cita ], [[FH sam]+ [3Tal+
[TTAgam+t ta ], [oTpdj HeTana]

* These suffixes are termed i, krt by A 3.1.93 and these words are called e
krdanta words

1
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Now, in this sentence, the words nirgata, prapita, samagata and pujana these are added words
and these are derived from the verbal roots gam to go, ap to reach, gam to go again and puja

to worship, respectively.

And the in deriving these words nirgata prapita samagata, the suffix ta is added to the verbal
roots gam and ap and in order to derive pujana we have added the suffix ana to the verbal root
pyj. So, the internal structure of these words can be shown in the following manner. Nirgata
can be said to have nir as one unit and gam plus ta as the other unit. Nir as one unit and gam

plus ta as the second unit.

Similarly, pra as one unit and ap plus ta as the second unit. Then, sam plus a plus gama plus

ta, this is the structure of samagata. And finally, puj plus ana is the structure of puj ana. A nir,



pra, sam and a, these are independent words also known as upasarga or gati and are treated as

separate words. And that is why they are put in separate brackets.

Now, the suffixed ta and ana which are added in these four words, they are termed krt by
(Refer Time: 12:39) 3.1.93. And these words are called krdanta words, nirgata, prapita,
samagata and pujana. These are the krdanta words. As far as the word prapita is concerned,
there is also an additional augment element which is not indicated over here. But these are the

suffixes that are mentioned.
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Explanation (2/4)

The ﬁ;ﬂr—ds krdantas become nominal roots Wﬁms pratipadikas by A 1.2.46
. * So these words become TfcTafeshs pratipadikas

And eventually Hefocfs subantas

They have peculiar characteristics: semantically they denote an action, formally,
they are nominal roots

Thus they retain both features: denoting action involving $Res karakas and
getting interlinked with other meanings and words; and also be Halrds subantas

&
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Now, these krdantas, nirgata, prapita, samagata and pujana, they become nominal roots or
pratipadika by definition by 1.2.46, which says [FL]. This is 1.2.45, defining what is a
pratipadika. And in 1.2.46, there is an additional statement defining pratipadika which is krt,
(Refer Time: 14:00) and samasas, [FL].



So, these words become pratipadikas. And once they become pratipadikas, in order that they
be used in a sentence, they will need to be added with the suffix sup after them. And after we
add sub suffix after each one of them, they will eventually become subantas. Thus, we can say

that they have peculiar characteristics.

Semantically, they denote an action and formally they are nominal roots. Thus, they retain
both features, denoting action involving karakas and getting interlinked with other meanings
and words that is one, and then the second one also be subantas. These two features such

words retain theoretically in Paninian grammar.
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Explanation (3/4)

¢ [[XTH rama + g su iz
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So, now, we can show the entire sentence in the form of the division in the prakriti and the
pratyaya format. So, we have ramah written as rama plus su, this is the pratama eka vachana

pratyaya added to the pratipadika rama. yana plus ta, ta is the instrumental singular suffix, and



prapita plus su, now this is a pratipadika, so su will be added to it. Then, we deva plus nas

and puyj plus ana and puj plus ana will also have the chaturti namely ne added to it.

Then, we have prayaga plus nasi, the panchami eka vachana plus pratyaya plus nir plus gam
plus ta plus su, nirgata is the pratipadika, pujana is the pratipadika. Then, we have sam plus a
plus gam plus ta followed by ni which is a sup suffix and then karttikamasa plus ni as the

other word. Then we have kashi plus am and finally, we have gam a plus ti.

(Refer Slide Time: 16:57)

Explanation(4/4)

* Thus these words are TS samartha

. * And so these words become eligible to be compounded

* TA: ARTada: GARTATTHAT Yoy el
oMl
* ramah prayaganirgatah samagatakarttikamase devapiijanaya

kasir gacchati|
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Now, these words are samartha now, because they have become subantas and so these words
become eligible for becoming an input to the process of compounding. And as a result, we
can get ramah prayaganirgtah yanaprapitah samagatakarttikamase devapujanaya kasim

gacchati.



So, now, we generated 4 compounds in the same sentence, following the semantic
interrelatedness between a pair of words and we have four such pairs, prayaganirgtah
yanaprapitah samagatakarttikamase devasyapujanaya. So, there are these 4 compounds that

are generated.

After they get generated you see that, they are embedded within the basic skeleton, basic
structure ramah kasim gacchati which is constant. So, these compounds become part of the
sentence prayaganirgtah and yanaprapitah, they become the qualified qualifiers of ramah
which is a qualified. And then, samagatakarttikamase becomes the adikarana and
devapujanaya is retaining its own status of sampradana. And then, we have this particular

sentence.

Now, the second meaning of samartha also comes into play. The compound prayaganirgtah is
capable of explaining or expressing the same meaning as was expressed by prayaganirgtah.
Yanaprapitah was explaining and expressing some meaning, now yanaprapitah also expresses
the same meaning. Same is the case with samagatakarttikamase, and also devapujana. They
all express the same meaning which the separated independent constituent words

independently expressed.

In this way, the interpretations of samartha in two manners, they get applied, and they can be

explained further.



(Refer Slide Time: 20:20)

What 18 Flﬂ?ff samartha-2?

e o FEd: T o wfieAe affery
&aury afer Feft Tesfil
. . mahatah prayagat Site karttikamase varsikaya
devapiijanaya pavitram kasim gacchatil

* (Meaning: King Ram, from the great ¥TaTprayaga, by the speedy car, in
the cold month of F1fe karttika goes to sacred Kashi for the annual
worship of God.)

P
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Now, we go to the second answer of what is samartha. In the first answer, we saw that the
verbal root together with the krt suffix does become samartha and does become eligible for
the process of compounding. The verbal root with thing suffix, even though semantically

related does not become eligible for the process of compounding.

Now, let us look at the second instance where the meaning of the samartha will be explained.
Now, we have raja ramah mahatah prayagat gatimata yanena site karttikamase varsikaya

devapujanaya pavitram kasim gacchati.

Now, if you observe we have added one word in addition to each word playing one role,
ramah and we have added raja, prayagat we have added mahatah, yanena we have added

gatimata, karttikamase we have added site, devapujanaya we have added varsikaya, and kasim



we have added pavitram. So, these are all the qualifiers or adjectives of the different words

already used already present in the sentence.

What this sentence means is the following. King Ram, from the great prayaga, by the speedy
car, in the cold month of karttika goes to sacred Kashi for the annual worship of God. King
Ram that is raja rama from the great prayaga, mahatah prayagat by the speedy car, gatimata
yanena in the cold month of karttika, site karttikamase goes to gacchati sacred kashi pavitram

kashim for the annual worship of god, varsikaya devapujanaya.

(Refer Slide Time: 23:14)

Explanation (1/4)

. * Hgd: YA mahatah prayagat

o I FHifadaTg i
* af§err aﬁw varsikaya devapijanaya

* GIgar FRIT pavitram kasim

* TS| gacchati|
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So, in this case we have raja ramah, mahatah prayagat, gatimata yanena, site karttikamase,
varsikaya devapujanaya, pavitram kasim and gacchati. All these different karakas and their

qualifiers, they are presented in different colors for specific purpose.



(Refer Slide Time: 23:40)

Explanation (2/4)

Mo rdja qualifies TH: ramah

qualifies
o i FAFA §ite karttikamase- T éite qualifies FTTARATY Karttikamse
« ey aﬁ‘ﬁﬂﬁl varsikiya devapﬁjanﬁymaTﬁWVirxikﬁya qualifies aaw :

devapujanaya

. * Hgd: U@ mahatah prayagat - HEd: mahatah qualifies I prayagat

o ofdar FefF paviteirh kagim- GTATT pavitrar qualifies FTR kasin

* TeBfdl gacchat|

Raja qualifies ramah in raja ramah. Mahatah qualifies prayagat in mahatah prayagat. Gatimata
qualifies yanena in gatimata yanena. Site qualifies karttikamase in site karttikamase.
Varsikaya qualifies devapujanaya in varsikaya devapujanaya. And pavitram qualifies kasim in
pavitram kasim. Finally, we have gacchati which indicates the action of going which happens

in the present tense.
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Explanation (3/4)
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. * [Agd mahat + 3T fasi] + [T prayaga + 3T iasi] +
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o [901d $ita + T3 FIdA karttikamasa + {3 i) +
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o [9FQT pavitrd + 3 am] + [FTe kisi + 3T am] +
* TeBid| gacchati ||
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Now, these words and their qualifiers can be shown once again in the form of the prakruti and
pratyaya vibaga. So, we have rajan plus su plus rama plus su and we have mahat plus nasi
plus prayaga plus nasi and you notice that the vibakti pratyayas at the end of each pratipadika
they are same in the pairs. So, mahat plus nasi plus prayaga plus nasi plus gatimat plus ta plus
yana plus ta, sita plus ni plus karttikamasa plus ni, varsika plus ne plus devapujana plus ne,

pavitra plus pavitra plus am and kasi plus am.

Now, you see there is this black square bracket here and right square bracket over here to

indicate that this is one unit, one sentence.



(Refer Slide Time: 25:36)

Explanation (4/4)

* Meanings with qualified-qualifier relation are interlinked

* So they are Fardh samartha
. * And so they become eligible to be compounded

* S TR Meiiasarl afteeaysra
qfaaael esfal
mahaprayagat rit ¢ varsikadevapijanaya
pavitrakasirh gacchati |
P
()
\l y -

Now, meanings with qualified qualifier relation they are interlinked. And so we can say that
they are samarthas that is the bottom line, and so they become eligible to be compounded.
And then, we have the same sentence written in the following compounded manner raja
ramah mahaprayagat gatimadyanena sitakarttikamase varsikadevapujanaya pavitrakasim and
gacchati. 1 repeat raja ramah mahaprayagat gatimadyanena sitakarttikamase

varsikadevapujanaya pavitrakasim and gacchati.

Now, as you see there are some modifications happening in the first part of the compound
initial member of the compound also known as purva pada. So, we have raja ramah over here
and pavitrakasim over here and mahaprayagat over here, where the purva pada has undergone
some change. So, this is part of the process of compounding where a qualifier gets

compounded with the qualified.



So, this is the second explanation of what is samartha, a qualifier is interlinked with the
qualified and then it is also capable of expressing the interrelation and also the compounded
form conveys the same meaning as the separate independent words in the sentence would

convey.

So, both the interpretations of the word samartha are applied and the pairs of qualifier and
qualified they become samartha, and so they get compounded. And we shall study this feature

and this type in detail when we study the [FL] compound later on in this particular course.

(Refer Slide Time: 28:10)

What is FHY samartha-3?

¢ IH ‘fl;:l'PT A &0 ITHER FAH| dasarathasya putrasya

. ramasya hastasya alarmkararh namami| .
* Meaning: I salute the ornament of the hand of Rama, the son of

Dagaratha.

o
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Now, the third explanation of what is samartha is the following. So, we take the sentence
dasarathasya putrasya ramasya hastasya alamkaram namami, dasarathasya putrasya ramasya

hastasya alamkaram namami. There are four words in [FL]. What this sentence means is the



following. I salute the ornament alamkaram of the hand hastasya of Rama ramasya, the son of

putrasya dasarathasya the son of Dasaratha.

(Refer Slide Time: 28:56)

Explanation (1/3)

* GIRUET T dadarathasya putrasya- FeAS1ehsiTd janyajanakabhava
* PR THEY putrasya ramasya- EERMIERIEIC]
visesanavisesyabhava

* THET §EAET ramasya hastasya- Hagd-HagfdHd avayava-

avayavibhava
* EETET HoldN hastasya alarkarari- TTEARATE svasvamibhava
» FHH| namami
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So, here we have dasarathasya linked with putrasya, putrasya linked with ramasya, ramasya
linked with hastasya, and hastasya linked with alamkara in different different semantic
relations. Dasarathasya and putrasya there is a link of being the janyajanakabhava, dasaratha
being the janaka and putra the janya. Putrasya and ramasya have visesanavisesyabhava,

qualifier qualified relationship.

Ramasya and hastasya have avayava avayavibhava, rama is the avayavi and hasta is the
avayava. And hastasya alamkaram, we have svasvamibhava were hasta is the svami, and

alamkara is the sva. These are the different relations expressed by the shashti vibakhti.



(Refer Slide Time: 29:57)

Explanation (2/3)

* [[G¥RY dasaratha + 3 nas] +
. . [g’:f putra + SH nas| +

¢ [Td rama + S fas] +

* [§& hasta + 3 nas] +

* 3R alarikra + 39 am] +
. [Hﬁlﬁ? namami| |

And so, we have this particular kind of format that can be presented in which it is visible that
all the pratyayas they are sashti pratyayas and except one where we have alamkara plus am

and namami which is the verb.
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Explanation (3/3)

i * Inthis context, meanings of GRRY dasaratha, 1Eﬁ'putra, TA rama, §&d
. hasta and el alarkara are interlinked through the suffixes

\
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* Hence they are s samartha

* And so they become eligible to be compounded

. EQITWIHW AATA| dasarathaputrarimahasta-alarkararh |

namami|

In this context, meanings of the dasaratha, putra, rama, hasta and alamkara are interlinked
through the suffixes. And hence they become samartha. And so they become eligible to be

compounded.

So, we can have the dasarathaputra ramahasta alamkaram namami. Dasarathaputra ramahasta
alamkaram, this can be a compound. It is indeed a compound and you can have multiple
members that can be added to the same compound if the meanings are shown to be

interrelated.



(Refer Slide Time: 31:08)

Observation

* Meanings of Pceds krdantas and interlinked s karakas
. * Meanings of qualifier-qualified relations

‘ * Meanings of various relations denoted by the 6 case
| * Are @AY samartha
|
* And are eligible for undergoing the process of compounding HHTE
| samasa

So, this is an observation meanings of krdantas and interlinked karakas, meanings of qualifier
and qualified relations, meanings of various relations denoted by the 6th case shasti vibakti
are samartha. And are eligible for undergoing the process of compounding or samasa in

Sanskrit.

The other pairs, other combinations sometimes you can say that they are semantically linked,
but still they are not accepted eligible for undergoing the process of compounding. The
subanta and digantas which are interlinked. They are not eligible for the process of

compounding.
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Conclusion

* The process of compounding HHTH samasa is based on g#d samartha theory

. o gAY samartha theory is based on the R karaka theory by default

* Thus embedded in the sentential structure

* With sentence as input and nominal root as primary output and sentence as
eventual output

¢ dreae dikd YAHTH | vakyad vakyar samasanam|- A6GHA Sabdasiitra

In conclusion, we can say that the process of compounding of samasa is based on samartha
theory. Samartha theory is based on the karaka theory by default. Thus, embedded in the
sentential structure, which sentence as an input and nominal root as primary output and
sentence as eventual output. So, vakyad vakyam samasanam is an absutra to capture this

entire process of compounding.
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Referred Texts

o FETRARR Astadhyayi

. Wﬂﬁ%ﬁ Samarthahnika from the SATRIUTHETHTST Vyakarana-

. Mahabhasya .
* GEIYEH Vakyapadiya

» FREEfT Kasikavrti

* FATAYDIUT Samasaprakarana from the ammﬁﬁ‘ﬂr_dﬁﬂff

2
Vaiyakarana-siddhanta-kaumudt

These are the texts that are referred to. These are the traditional sources that we constantly
refer it to. And the samarthahnika of the vyakarana mahabhasha will be heavily relied and

referred to in the next lecture.
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CRURRINRY

* W&ayLd mern. * Muchas gracias.

+ T[NP {9, * Merci beaucoup.
+ §gd dgd 4=dlq. * Danke.

o TR IR * Grazie mille.
WOl WO AIHR. * Thank you.

Thank you very much.



